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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI BIMCHKOBOI
TEPMIHOJIOI'TI CYUACHOI AHIJIIMCBKOI MOBH

CydJacHui pPO3BUTOK JIIHTBICTUKU XapaKTEPHU3Y€ETHCS 3POCTAHHSIM IHTEpECY M0
CHeI[iali30BaHUX MOBHHX MIJCHCTEM, 30KpeMa TEPMiHOCHUCTEM, 110 (YHKI[IOHYIOTh Y
npodeciitHux cdepax. OaHIEIO 3 TaKUX € BiHiCbKOBAa TEPMIHOJOTIA, SKa BiIirpae
KIIFOUOBY POJIb y 3a0e3rnedeHH] e(EeKTUBHOI KOMYHIKAlli B YMOBAax IiJIBUILEHOT
BIIMOBIAABHOCTI, MIBUAKOCTI NPUHHATTS PpillleHb 1 HEOOXIJTHOCTI MaKCHMaJIbHOI
TOYHOCTI TepeAadi iHpopmaiiii. B ymoBax rimobanizarii Ta MIXHApPOJHOT CIIBIIpalli
BIICbKOBa KOMYHiKallisi HaOyBae 0coONMBOro 3HaueHHs. BoHa motpeOye He nwie
yHI(DIKOBAHOCTI Ta CTaHAapTHU3allli, aje W BUCOKOTO PIBHSA 3pO3YyMIJIOCTI MIXK
MPEICTaBHUKAMH PI3HUX MOBHHX 1 KYJIBTYPHHUX CITUTBHOT. Y 3B’SI3KY 3 ITUM 0COOJIMBOI
Baru HaOyBa€ JOCHIKEHHS CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUYHUX OCOOJIMBOCTEH BIMCHKOBOL
TEPMIHOJIOTI] Cy4acHOi aHIMIIMChKOI MOBHM SIK OCHOBHOTO 3ac00y MIXKHApOJIHOTO
npodeciitnoro criikysanns (Crystal, 2003).

MartepianioM 3ampornoHOBAHOTO JIOCHTIIKEHHS CIYTYIOTh O(DIIiiiHI JTOKyMEHTU
€pporneiickkoro  Coro3y, 3okpema Schengen Borders Code, 3BiTHI Martepiaiu
arenrctBa FRONTEX (2012), Common Core Curriculum for Border Guards (2017), a
TaKOXX METOJMYHI PEKOMEHJAllli 00 YMNpPaBIIHHA MITpalliIiHUMUA IOTOKAaMU B
aepornoptax €Bponu (2014). Li ;xepena € BIAKPUTUMU Ta JOCTYITHUMU yepe3 OPiliiiHi
atgopmu, 30kpema EUR-Lex, 1o 3a6e3neuye penpe3eHTaTuBHICTh, JOCTOBIPHICTS 1
BIITBOPIOBAHICTD JOCIIIIPKCHHS.

BiiicbkoBa TEpMIHOJOTIS PO3TIIAJAETHCS K BIAKPUTA, AUHAMIYHA Ta 1€papXiuHO
OpraHi3oBaHa CHCTEMa, SIKa MOCTIHHO PO3BHUBAETHCS IiJ] BIUTUBOM SK BHYTPIIIHIX

MOBHHUX, TaK 1 30BHIIIHIX COLIOKYJIbTYPHUX YNHHMKIB. [IpoBeeHNI aHaNI3 3aCBIUYE,
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10 TIPOBIIHY pOJib Y (OpMYBaHHI HOBUX TEPMIiHIB Bijirpae Mop(doJoriuHuil crnocid
CJIIOBOTBOPEHHSI, SIKUW BKIIIOYA€ adikcallito, CIIOBOCKIIaaHHs, abpeBiallito Ta 3MilaHi
mozeni. Came 11l MeXaH13MH 3a0€3Me4YyI0Th CUCTEMHICTh TEPMIHOCUCTEMH, ii JIOT1UHY
BIIOPSAKOBAHICTD 1 3/IaTHICTD JI0 MIBUIKOTO PO3IIMPEHHS.

Oco0nuBe Miclie B cUCTEMI TEPMIHOTBOPEHHS mocifae adikcaiis K HalOLIbII
NPOAYKTUBHMI cIoci6 (GOpMyBaHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJMHHUIKG. 1i eeKTHUBHIiCTH
MOSICHIOETbCSL  3JIaTHICTIO CTBOPIOBATM CEMAaHTUYHO TMPO30pI Ta CTPYKTYPHO
nependadyBaHl TEPMiHM, K1 JIETKO IHTEPIPETYIOThCS Yy MpodeciiiHOMy AHMCKYpCi.
Hamnpuknan, yrBopennsi deployment Bixg deploy BimoOpaikae mporiecyaiabHICTh Iii,
operator Bix operate mo3Hadae cy0’eKTa i, TOAL SIK Security BiJl Secure pernpe3eHTye
abCTpaKkTHE MOHATTA. Y IIbOMY KOHTEKCTI aiKCH BUKOHYIOTh HE JIMIIE CIOBOTBIPHY,
ajie ¥ KOTHITUBHY (DYHKIIIO, OCKUIbKU CIPHUAIOTH Kiacudikaiii Ta cCUCTeMaTU3allii
3HaHb.

AHani3 (pakTUYHOrO Marepiainy J03BOJIMB BUOKPEMUTH HANOUIBII MPOIYKTHUBHI
cydikcu y BIHCBKOBiM TepMiHoorii. Jlo HUX HamexaTth -€r / -or, sKi IMO3HAYaIOTh
BukoHaBls A1 (fighter, operator), -ment, mo Bupaxkae mpoiec adbo pe3yJbTar
(deployment), -ity, skuii popmye abCTpakTHI iIMEHHUKH (security), a TaKOX -ance, 1110
no3Hayae nii abo cranu (surveillance). 3a3HadeHi cydikcu 3a0e3MeuyrOTh YITKY
CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY TEPMIHIB 1 COPHSIOTH iX CTaHAapTU3AIlil.

BaxmBy poiib BiIirparoTh TAKOXK MPUKMETHUKOBI Cy(dikcu, 30kpema -al, -ive Ta -
ic, sIK1 (DOPMYIOTh TEPMIHH, IO OMUCYIOTh XAPAaKTEPUCTUKH BIMCHKOBHX IMPOLECIB i
sunl. Hanpuknan, tactical decision, defensive strategy, strategic objective. Cydixkc -al
BKa3ye€ Ha HAJIEKHICTH JI0 IEBHOI chepH, -1ve NiAKpectoe (PyHKIIOHATbHY a00 aKTUBHY
XapaKTEPUCTHKY, TOM1 AK -ic (popmye OuIbII aOCTPAKTHI Ta KOHIIETITyaJdbHI O3HAKHU.
TakuMm YWHOM, TMPUKMETHUKOBI JIepUBATH 3a0€3MEeUyIOTh TOYHICTH 1 JI€Taji3aIliio

HAyKOBOI'O OIHCY.
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[Ipedikcaris, Ha BiAMIHY Bif cydikcallli, He 3MiHIOE YaCTUHOMOBHOT HaJIEKHOCTI
CJIOBa, MPOTE ICTOTHO BIUIMBA€ HAa MOTO ceMaHTUKy. HalOuibll MpoIyKTUBHUMHU €
npedikcu pre-, inter- ta non-. Ilpedikc pre- axrtyanizye 4acoBHil acmekT (pre-
deployment training, pre-war planning), inter- mosHa4yae B3a€MO/it0 MiXK Cy0’€eKTaMH
(interoperability, interagency cooperation), ToJii Sk non- Gopmye 3amepedHi 3HaYCHHS
(non-combatant, non-violent conflict). Takum uuHOM, mpedikcalis IT03BOJISE
YTOYHIOBATH 3HAYCHHS TEPMIHIB 1 pO3LIMPIOBATH iX (PYHKIIIOHATBHI MOMXJIMBOCTI.

OxpeMy yBary npuaiieHo abpesiarlii Ik HeBiJI' eMHOMY KOMIIOHEHTY BIICHKOBOTO
muckypey. li ImIMpoke BHKOPHCTaHHS 3yMOBIEHE MNOTPEOOI0 B ONEPaTHBHOCTI
KOMYHIKallil, EKOHOMIi MOBHUX PECYPCIB Ta YHUKHEHH1 HA/UTMIIKOBOCTI. Takl oquHuI,
gk UAV (Unmanned Aerial Vehicle), IED (Improvised Explosive Device), SITREP
(Situation Report), xapakTepu3yroTbcsi BACOKUM PiBHEM 1H(POpPMaILiifHOT HACHYEHOCTI1
IpU MIHIMaJIbHIN (hopmi.

AHani3 mokaszye, 1o abOpeBiaTypu y BIMCHKOBIM TEpMIHOJOTII MOKHA
Kkiacu(ikyBaTu Ha Kigbka TumiB. [lo-mepiie, 1€ aKpoOHIMH, SKI BUMOBJISIIOTBCS SIK
mimicai  cmoBa, Hampukiag NATO a6o FRONTEX. Ilo-gpyre, e iHimiami3mu
(anaBiTHI CKOpOYEHHS), K1 YUTAIOTHCS MO JiTepax, ak-oT CIA, UAV, IED, EOD. Ilo-
TPETE, BUOKPEMIIIOIOTHCSA CTIWKI aOpeBiaTypu, 11O 3aKpimwivcs y npodeciiiHomy
muckypci (EU, UN, SOP). Hapemri, iCHyIOTh KOHTEKCTyallbHi aOpeBiaTypH, SfKi
CTBOPIOIOTHCSI B MeXaX KOHKpeTHHX AokyMmeHTiB abo mporpam (OIF, OEF, CCC) i
noTpeOyI0Th JOJATKOBOTO TIyMAaYeHHS.

OyHKIIIOHYBaHHS a0peBiaTyp OCOOMMBO aKTHBHE B O(MIIIHHUX JOKYMEHTaXx,
THCTPYKIIISX 1 3BiTaX, 30kpema Marepianax FRONTEX. Boanouac ciij 3a3Ha4uTy, 110,
nonpu CBOK €(EeKTUBHICTh, a0peBiallis MOXE YCKIAIHIOBATH KOMYHIKaIlll0 B
MDKIUCITUTUTIHAPHOMY CEpPEOBUII Yepe3 HEOOXITHICTh JEKOIYBaHHS Ta MOXKIIUBY
0araTo3HayHICTb.

TakuM uumHOM, pe3yabTaTH JOCHIIPKEHHS JO3BOJSIOTH 3POOUTH  HU3KY

y3aranbHeHb. [lo-mepie, Mopdosoriyune cIOBOTBOpPEHHS € 0a30BHUM MeEXaHI3MOM
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dbopMyBaHHs BIMCHKOBOI TEpPMIHOJOTII CydacHOi aHrmicekoi MoBu. [lo-mpyre,
adikcallis BUCTyIA€ HAMOLIBII MPOTYKTUBHUM 1 CHCTEMOYTBOPIOIOUHUM CIIOCOOOM, IO
3a0e3leyye CEMaHTUYHY TMPO30pICTh 1 CTPYKTypOBaHICTh TepMiHiB. [lo-Tpere,
aOpeBiallisl € KJIOYOBUM 1HCTPYMEHTOM omTHMi3alii nmpodeciiiHoi KOMyHIKallii, 110
JI03BOJIsIE TIepeaaBaTH 3HauH1 oOcsaru iHopmarii y ctuchiit popmi. OTke, BilicbKOBa
TEPMIHOJIOTIS Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBHM TIOCTa€ SK CKJaJHAa KOTHITHBHO-MOBHA
cucteMa, 1o BimoOpaxkae crenudiky npodeciitHoro MHUCICHHS, OopraHizarii 3HaHb 1
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeTiil y BiicbkoBii cdepi. [Toganbiii qocmiKeHHs MOXKYTh OyTH
CIpsIMOBAaH1 Ha BUBYECHHSI IPAarMaTUYHUX ACTIEKTIB (DYHKIIIOHYBAaHHS TEPMIHIB, a TAKOXK

iX mepeKiIaalbKuX BIAMOBIIHUKIB Y PI3HUX MOBaX.
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BEPBAJIbBHI TA HEBEPGAJIBHI 3ACOB ®OPMYBAHHSA KOHLEIITY
«KIHKA-IUABOJI» Y ®LJIBMI “THE DEVIL WEARS PRADA”

KorniTuBHa JIHTBICTMKA SK OIWH 13 TPOBIJHUX HANPSIMIB Cy4acHOTO
MOBO3HaBCTBa JOCIIKYE 3B’ 130K MOBH, MUCIICHHSI Ta CTIOCOO1B CIIPUMHSITTS JIHCHOCTI.

Uepe3 MOBy JIIOJMHA 3aKPIIUIIOE B CBIJOMOCTI YSBJICHHS MPO CBIT Ta OTOYYIOUHUX.
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